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сегодня, когда ты устал! Идем к нам!» сказал он. «Отдыхай в течение 
десятка суток. Будем спать в одной постели, будем есть из одной чаши, 
будем хлебать одной ложкой». Так говорил он и разговаривал. «Что же»! 
сказал Галта Могой Мэргэн, и они оба повернули назад. Он отправился 
к Лубсагалдаю Мангатхаю.. . и вошел в его дом. . . В прекрасной задней 
половине сидела удивительно красивая госпожа... Лишь только Галта 
Могой Мэргэн вошел, она бросила шитье назад и сидит складно и ладно. 
Галта Могой Мэргэн приветствовал ее . . . Супруга Лубсагалдая Мангатхая 
налила чаю и поднесла ему. «Вы, юноша, какой страны, какой воды?» спро
сила она. «Ты какого хана подданный?...» — «Я прямо с юго-западной 
стороны, я из страны, на расстоянии тысячи лет пути. Я Галта Могой 
Мэргэн, рожденный на земле, сын Еремея Богдо Хана». Эга самая царица 
вытянула шею, ударила в полу и спросила: «Зачем ты пришел? У человека, 
находящегося в живых, имущество впереди. Здесь виден только приход 
людей, пришедших сюда, но, чтобы они уходили, не видно», говорит она. 
Он спрашивает эту самую царицу: «Ты чья дочь?» — «Я — дочь Эсэгэ 
Малан Тэнгрия»,1 отвечает она. « К у п а я с ь в воде , я о б м а н н ы м 
о б р а з о м лишилась с в о е й л е б е д и н о й о д е ж д ы и о с т а л а с ь 
на земле» . 

Вошел Лубсагалдай Мангатхай и стал пировать с Галтой Могой Мэр-
гэном. «Они провели трое суток, спя на одной постели, едя из одной чаши 
и хлебая одной ложкой. Провели четверо суток. Вели они между собою 
древние речи, рассказывав древние истории... Они состязались в древних 
речах: „Это твое не так! То твое не так!", говорили они. Хватали друг 
друга за воротники и таскали друг друга». 

Так начался их бой между собою и продолжался затем пять лет, 
после чего они выпили желтое море досуха. «Эта наша местность разру
шилась, пойдем в здоровую местность», сказали они и отправились вдвоем. 
Вошли туда, входя вместе в обнимку. Они провели сверх пяти лет девять 
лет. По прошествии девяти лет Лубсагалдай Мангатхай закричал, глядя 
в сторону своего дома. Его жена вышла, и он закричал: «Иди!» Он сказал 
жене: «Человеку, которому задумали белое, бросают белую крупу. Чело
веку, которому задумали черное, бросают черную крупу». Жена его вбе
жала обратно в дом. Она вынесла в правой руке черную крупу, вынесла 
в левой руье белую крупу. Крупу, что была в левой руке, она бросила под 
ноги своего бурята. Под Мангатхаем появился лед. Мангатхай поскольз-

1 Т. е. великого небесного бога, владеющего желтой книгой судьбы; см. ту же былину, 
стр. 120. 


